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Annomayus
CraThsl IOCBAIIEHAa HEMPOTOTUIIMYECKUM Pa3eabHO0()OPMICHHBIM yCI0BHEIM KoHCTpyKimsaM (HPYK) B karanan-
CKOM $I3BIKE B COINOCTABJICHUH C MUCHAaHCKUM U ¢paniy3ckum. HPYK npexacrasisior coboii npa (wmu 6osee) oOTaeb-
HBIX MPEIOKEHUSI, OJJHO U3 KOTOPBIX BBIPa)KaeT YCIOBHUE, a IPYroe — CIEACTBHUE, IPU ITOM YCIOBHBIE COIO3bI OTCYT-
CTBYIOT. Mcchemyemass Tema MNpeACTaBIseTCS AaKTyalbHOH, YCIOBHBIE KOHCTPYKIMM BBI3BIBAIOT 3HAYMTEIBHBII
HHTEpeC y COBPEMEHHBIX yueHBIX, ogHako HPYK 1o Hacrosmmero BpeMeHN ocTaBanuch MaJOM3ydYeHHBIMH, a HA MaTe-
pHane KaTaJTaHCKOTO S3bIKa OHM IPAKTUYECKH HE PAcCMATPUBAINCH, YEM U OMNpeeseTCs HOBH3HA HACTOSIIETO
uccnenoBanus. Crenyer OTIMYaTh MPOTOTUIHYECKHE YCIOBHBIC KOHCTPYKIHH C YCIOBHBIM COFO30M Si (ecim) oT
HETIPOTOTUIINYECKHX, IEIFHOO(GOPMIICHHBIE OT pa3elbHOO(GOPMICHHBIX. BO3MOXHEI HEIPOTOTHIHIECKHE pa3/iellb-
HOO(hOPMIICHHBIE YCIIOBHBIE KOHCTPYKIMH C BOIPOCOM B IPETO3UIINH, BEIPAXKAIOIIUM yCIOBHE, H UMIIEPATHBOM, BbI-
pakarolllUM CJIEACTBHUE, a TaKkKe KOHCTPYKIMU C UMIIEPATUBOM B MPENO3ULUH (IJIarojbl CO 3HAUCHHEM «IIpearoia-
raTb»), BBIPAKAIOUNIMM YCIOBHE, M BOIPOCOM B MOCTIO3UIMH, BBIpaxarommM cienactsue. B HPYK BozmoxkHO
ynoTpeOIeHHe pa3IMIHbIX HAKJIOHEHHH IJIaroja: UMIepaTHBa, HHAWKATHBA, KOHBIOHKTHBA U KOHIWIMOHANA, HMIIe-
paTuB MOXET COAeprKaThCs Kak B YCIOBHH, Tak U B cineacTsud. CymectBytoT Takxke HPYK, He conepxamue nmmepa-
THBA. BO3MOXHBI BCTaBKH MEXTy TIEPBEIM IPEUIOKEHIEM, BEIPAXKAIOMNM YCIOBHE, 1 BTOPHIM, BHIPA)KAIOIINM CIIE]I-
crBue. Kak u B npororunuuexux YK, B HPYK ycnoBue u cnencrsue sBIsIOTCS MBICIBIO WM BbICKAa3bIBAHUEM OJJHOTO
U TOTO K€ JIMIA, XOTS B HEKOTOPBIX ClIyuyasx Bompoc 3ajxaer npyroe auno. B HPYK orcyrcTByror ycioBHble moauu-
HHUTCJIBbHBIC CORO3bI (B MPOTHUBHOM CJ1y4a€ KOHCTPYKIUA CTAHOBUTCA HpOTOTI/IHH‘IQCKOﬁ), IIpU 3TOM CJICACTBUEC MOXKET
BBOJIUTHCA MapKe€paMH CO 3HAYCHUEM «TOorAar. B UCCIIEAO0BAaHUU HUCIOJIB30BAHbI CJICAYIOIINE METO/BIL: BbI60pKI/I nus3
TeHepaJIbHONW COBOKYIHOCTH, aHAlIM3a, CHHTE3a, OMMCATENbHBIN, COMOCTaBUTENbHBIN, KiIacCH(UKAIMOHHBIN, TpaHC-
(dopmannoHHslii. B pabote paccMaTpuBanmch TEKCTHI KaTaIaHCKUX aBTOPOB, a TAKXKE WX NEPEBOABI HA MCIAHCKUI
u (paHIry3cKHii, Bemack paboTa ¢ MHPOPMaHTaAMH — HOCUTEISIMU PACCMaTPHBAEMBIX SI3BIKOB.
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Non-Prototypical Structurally Separate Conditional Constructions
in Catalan (In Comparison with Spanish and French)

Tatiana V. Repnina

Institute for Linguistic Studies RAS
St. Petersburg, Russian Federation

Abstract
The article is devoted to non-prototypical structurally separate conditional constructions (NSCC) in Catalan in com-
parison with Spanish and French. These represent two (or more) separate sentences, one of which expresses condition
and the other — consequence without conditional conjunctions. The relevance and novelty of this study follows from
the fact that NSCCs have not received sufficient attention yet which is particularly true for Catalan. There is no con-
sensus in specialist literature as regards the terms used to describe this kind of constructions or define their scope. The
list of terms for NSCCs in Russian linguistics is too long, and includes the following: “non-prototypical construc-
tions”, “conditional constructions formed as a “syntactic unity”, “supraphrasal unity”, among others. The paper states
that it’s necessary to distinguish prototypical conditional constructions from the constructions with conditional con-
junction “si”, on one hand, and non-prototypical constructions, on the other. And integral conditional constructions
should be distinguished from structurally separate constructions (also referred to as formally separate). There are also
non-prototypical structurally separate conditional constructions with interrogative words expressing condition in the
protasis and imperatives constructions expressing consequence in the apodosis, constructions with imperatives (verbs
like ‘suppose’) expressing condition in the protasis and interrogative sentences expressing consequence in the apodo-
sis. NSCCs can use different moods: imperative, indicative, subjunctive, and conditional. Imperative forms are com-
patible both with semantics of conditions and consequences. There are also NSCCs without imperatives. And besides
that, between the first sentence expressing the condition and the second sentence expressing the consequence filler ut-
terances can occur. As typically in prototypical conditional constructions, in NSCC the condition and the consequence
expressed also belong to the same subject of speech (speaker), though in some rare cases may be inserted, as a link be-
tween the first and the second sentences of the construction, an interrogative sentence asked by another subject.
NSCCs don’t allow the use of subordinating conjunctions, the opposite being a clear sign of prototypical construc-
tions, but the consequence can be introduced with markers meaning ‘then’. The study is based on the texts by Catalan
authors, excerpts from Catalan journals and their translations into Spanish and French; texts generated by the author’s
informers, native speakers have also been used.
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BBegenne

CraThs TOCBSIIIEHA HEMPOTOTUNHMYECKUM Pa3ielbHO0(OPMIEHHBIM YCJIOBHBIM KOHCTPYK-
musim (HPYK) (B xaTagaHCKOM SI3bIKE€ B COTOCTABJICHUH C MCIIAHCKHAM W (DPAHITy3CKUM), KOTOPBIC
NpeAcTaBiIsAl0T co00M nBa (uiau OoJiee) OTAETBHBIX NPEAJIOKECHHUS, OAHO M3 KOTOPBIX BBIpAXKaeT
YCIIOBHE, a APYTO€ — CIEICTBHE, IIPH ATOM YCJIOBHBIE COIO3bI OTCYTCTBYIOT (Tipumep 1).

(1 CAT) Ha escrit (PRF IND) I’article? Deixi-me'l (IMP) llegir . Bor nanucanu cmamoio? Jaii-
me MmHe ee npo4umams.

(1 ES) Ha escrito (PRF IND) el articulo? Déjemelo (IMP) leer.

(1 FR) Vous avez écrit (PRF IND) I’article ? Laissez-moi (IMP) le lire.

TepMuH «pa3neabHO0(OpPMIIEHHbIEe KOHCTPYKIMM» 3aUMCcTBOBaH Hamu y b. SI. Octposckoro,
M3YYaIOIIEro YCIOBHbIE KOHCTPYKIMH B si3bIke napu. CienyeTr OTMETUTh, YTO HcCIeloBaTeNb pac-

! IIpumeps! Ge3 yKkasaHus HCTOYHHKA TOTYUEHBI OT HH)OPMAHTOB.
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CMaTpUBaeT aHHOE TIOHATHE B Oollee Y3KOM CMBICIE, YeM MBI: 0] HUMHA OCTpPOBCKUI MOHUMAET
VK, cocTosimiue U3 ABYX NPEMJIOKEHUN WKW U3 JBYX YacTEH CII0KHOCOUYMHEHHOTO MPEJIOKECHHUS.
[epBas gyacte paznensHOOPOpMIeHHONW YK mepenaer ycioBue U COAECPKUT OTHO U3 MOAATBHBIX
CJIOB M 00OPOTOB, MEPEBOJUMBIX Ha PYCCKHUH SI3BIK KaK «IIPEAIIONIOKUTEIBHOY, «IOIMMyCTHMY, «Oe-
peM, YTO», «IIPEAToNoKuM, (4To)». BTropas ee yacTp mepenaeT ciencTBUE; HHOTIA OHA COIEPKUT
KOPPEJISATHI THIA «B TOM Clydaey, «roraay [Octposckuii, 1998. C. 198].

HenmporoTunnyeckue yCIOBHBIE KOHCTPYKIIUH CIEAYET OTIMYATh OT MPOTOTHUIHYECKUX (IIPH-
Mmep 2). [Tox mocneaammu Mel Beten 3a E. E. Kopau mornMaeM «CI0KHOTIOTIYMHEHHBIE ITPETOXKe-
uus (CCIT) ¢ npupatounsivu (I111), BBoAMMBIME yCIOBHBIMU corozamm» [Kopau, 1998. C. 275].
Hampumep:

(2 CAT) Si en Mateu venia (IMPF IND) amb la Griselda estaven (IMPF IND) cohibits i no li
podien (IMPF IND) donar consells [Rodoreda, 2015. P. 89]. Eciu Mamey npuxooun 8dpye co csoeii
I'pucenvooii, 0ba nomankuganu, c cogemamu He 1e3iu.

(2 ES) Si el Mateu venia (IMPF IND) con la Griselda se sentian (IMPF IND) cohibidos y no le
podian (IMPF IND) dar consejos [Rodoreda, 1987. P. 31].

(2 FR) Si Mateu venait (IMPF IND) avec Griselda ils étaient (I MPF IND) tout génés et finis
(PART PAST) les conseils [Rodoreda, 2015. P. 93].

ITon nmenporotunuueckumMu YK Mbl, Takxe Beien 3a E. E. Kopau, noHumaem «Bce KOHCTPYK-
ny, uMerortie ycinoBaoe 3Hadenue, kpome CIIII ¢ yemoabmu I1II» [Kopmu, 1998. C. 276]. Pas-
nenbHoo(opmiieHHble YK ¢ YCIOBHBIM COFO30M Si («eCIi» U APYTUMH YCIOBHBIMH COKO3aMH) MBI
OTHOCHM K ITPOTOTHUITUIECKHM.

B nayuHO# ImTEeparype HET elle eINHOTO MHEHHUS HH OTHOCHTENIEHO TepMUHA, 0003HAYAIOIIETO
paccMaTpuBaeMble HAMH KOHCTPYKIIMU, HU OTHOCHTEJILHO 00beMa TJAHHOTO TIOHSTHSL.

M. E. bockoBa, aHanM3Upyomias YCIOBHbIE KOHCTPYKIIHH, BBIPQKEHHBIE OECCOIO3HBIM CIIOXK-
HBIM TIpEJIO’KEHNEM, Ha MaTepHalie PyCCKOTO S3bIKa YIIOMUHAS BRICKA3bIBaHHSI C BOIIPOCOM B TIpe-
MO3HUIIMU U UMIIEPATUBOM, THOO MHIUKATHBOM B MOCTIO3UINH, ONIEPHUPYET MOHATHEM «CHHTAKCH-
yeckoe neioe» [bockora, 1970. C. 106].

3HauUMTENBHBIN BKJIAJ B UCCIENOBaHUE Pa3fe’bHOO(OPMIICHHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIHMH BHeE-
cima MmoHorpadwus IleTrepOyprckoit TUITONOTHIECKON TIKOJIBI « THIIOIOTHS YCIIOBHBIX KOHCTPYKITHID
[1998]. B. C. XpakoBckuii B ctatbe «Teopernueckuii aHai3 yCIOBHBIX KOHCTPYKIHi» paccMmar-
pHUBaeT Ha MaTepHalle PyCCKOIo sI3bIKa BBICKa3bIBaHUs THMA «Brl enere?  Bac momoxay» Kak 00-
pasyromne cBepxgpa3oBoe ennHCTBO U oTHocHT YK maHHOTO TMna x nepudepuitapiM [ Xpakos-
ckwuif, 1998b. C. 11-13].

st Hac akTyaJbHO M MOHATHE «CBEPX(PPazoBOe EAUHCTBOY», MOJ KOTOPHIM MBI IOHUMAEM «OT-
PE30K peun B OpMeE MOCIIEOBATEIHHOCTH IBYX WM 00J€€ CaMOCTOSTENbHBIX MPEI0KEeHNH, 00b-
€/IMHEHHBIX OOIIHOCTHIO TEMbI B CMBICIOBBIC OJOKM» [fI3pIKO3HaHME. BONBIION SHIUKIIONE Y e-
ckuit cinoBapp, 1998. C. 435]. B. C. XpaKkoBCKHI MOTYEPKUBACT, YTO «HHKAKOTO (HOPMAJIBHOTO
HoKazartess CBsi3u Mex 1y yactssmu YK B aTom ciydae Her» [ Xpakosckuid, 1998a. C. 102-103].

Kax ormeuaer H. 0. Kucenesa, nccnenyromas yclioBHbIE KOHCTPYKIIMH HA MaTepHaie aHTIHii-
CKOTO s13bIKa, B TakuxX YK yacTu (yclioBHe U CIEICTBHE) CHHTAKCHUECKH HE3aBUCHUMEI JIPYT OT JIpY-
ra [Kucenesa, 2005. C. 10]. OnHako, Ha Halll B3TJIS], CIEAyEeT IOMHUTD, YTO MPU STOM OHH CTaBST-
Csl BO BITOJTHE OTIPE/CIICHHOM TOPSAKE W IMPENCTABIAIOT COO0H «CHHTaKCHYecKoe Ienoey. Takum
00pa3oM, pedb MOXKET UATH TOIBKO O (OPMaATTEHONW HE3aBUCUMOCTH.

B psine paboT oOpariaeTcs BHUMaHHE Ha BOZMOYKHOCTh CHHOHUMHYECKON TpaHC(HOpPMAaLUK pa3-
JIUYHBIX THIIOB YCJIOBHBIX KOHCTPYKITH.

[IpoTroTUn4ecKyt0 YCIOBHYIO KOHCTPYKIIMIO C COIO30M «ECIIM» MOKHO TpeoOpa3oBaTh B pas-
NeJIbHOO(OPMJICHHYO HEITPOTOTUITHYECKYIO 0e3 ynoTpeOIeHUs CO103a, a TaKKe B IEIbHOO(POPM-
JICHHYI0 HEMPOTOTHUIIMYECKYIO YCIOBHO-IOOYIUTENbHYI0 KOHCTPYKLIHUIO C OYEHb OJM3KUM KOMMY-
HUKATHBHBIM COJICPYKAHUEM, UTO BHJHO MO cieayromuM mpumepam [Nueva gramatica de la lengua
espariola, 2010. P. 900; Salvador, 2002. P. 2983; Marti, Saldanya, 2012. P. 632].
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(3 ES) Si busca (PRS IND) pareja, consulte (IMP) nuestro portal [Nueva gramatica de la lengua
espafola, 2010. P. 900]. Ecau Bol uwgeme napy, obpamumecs Ha Haut ROPMAJ.

(4 ES) (Busca (PRS IND) pareja? Consulte (IMP) nuestro portal. [Nueva gramatica de la lengua
espanola, 2010. P. 900]. Bet uwyeme napy? Obpamumecs Ha Hawt nROpmar.

(5 ES) Consulte (IMP) nuestro portal y encontrara (FUT IND) pareja. [Nueva gramatica de la
lengua espafiola, 2010. P. 900]. O6pamumecs na naw nopman, u evi Hatioeme napy.

Hccrnenyemast Tema BhI3bIBaCT 3HAYUTEIHHBIA UHTEPEC Y COBPEMEHHBIX POMAHUCTOB, TOCKOJIBKY
HPVYK He monyuusivi 1OCTaTOYHOTO BHUMaHMs B MPOIIJIOM, a Ha MaTepHale KaTaJIaHCKOTO S3bIKa
OHHM TIPAaKTHYECKH He paccMmarpuBaiuch. B. C. XpakoBcKHi OOBSACHSAET 3TO yMyIIEHHE OCOOCHHO-
CTSIMU MX (hOpMaM3Ma: yCIOBHBIE KOHCTPYKINH, 0(OPMIICHHBIC, B YACTHOCTH, KaK CBEpX(pa3oBble
eJMHCTBA, a TaKXkKe U Apyrue HenportoTunmueckue YK He nMeroT popMaibHBIX IOKa3aTelnei, KoTo-
pbie o0si3arenbHbl s mporotunndeckux YK [Xpakosckuit, 1998b. C. 14].

OTMeTHM, YTO HEKOTOPBIE acleKThl YCIOBHBIX KOHCTPYKIHN YK€ ObUIH pacCMOTPEHBI HaMH pa-
Hee: B paMKax CTaThH, HMOCBAIICHHONH MOHOIPEIUKATUBHBIM BOIIPOCUTEILHBIM YCIOBHBIM KOHCT-
pykiusM [Pemamna, 2018], a Takke mo3aHee B padoTe, MOCBAMICHHOW IETHPHOO(GOPMIICHHBIM He-
HOPOTOTHITUYECKUM YCIOBHO-TIOOYIUTEIbHBIM KOHCTPYKIHsM [Pernuuna, 2021].

B xopnyce, npuBeneHHoM B koHile ctathi M. O’Heitn u M. KacaHoBac, MOXHO OOHApyXHUTh
HECKOIIbKO MPHUMEPOB WHTEPECYIONUX HAC Pa3/elbHOO(POPMIEHHBIX KOHCTPYKIIMHA, OJHAKO aBTO-
pamu oHH B KadecTBe cnenuduyeckux He paccmarpusatorcs [O'Neill, Casanovas, 1997. P. 277].
Hean Haimeil cTaTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI BOCIIOJIHUTH 3TOT MPOOEN, TO €CTh BBISIBUTH U OIHCAThH
OCHOBHBIC TUIIBI HEMPOTOTHUIIHYECKUX Pa3elibHOO(OPMICHHBIX YCIOBHBIX KOHCTpyKIuil. TeMm ca-
MBIM HACTOSIIEE HCCIeIOBAaHIE BHOCHT BKJIAJl B M3YYEHHE YCIOBHBIX KOHCTPYKIIMH B POMaHCKHX
SI3BIKAX.

Bputn Bcmonb30BaHbl CEAYIONIME METOAbI: BEIOOPKH W3 T€HEpaJbHONH COBOKYITHOCTH, OIKCA-
TETbHBIA, CONIOCTABUTEIbHBIN, KiTacCH(PUKAITMOHHBIN, TpaHC()OPMAITMOHHBIH, aHAIN3a, CHHTE3A.

1. HPYK c BonmpocoM B MPeNo3uNiH, BHIPAKAIOIIAM YCJI0OBHE

B I'pammaTuKe MHCTUTYTa KaTaJlaHCKUX HCCIIEIOBAHUN OTMEYAETCsA, YTO KOHCTPYKIUS, COAEp-
JKallas BOIPOC B IIEPBOM IMPEUIOKECHUH, 32 KOTOPBIM BO BTOPOM CJIEIyeT UMIIEPATUB, OOPAIICHHBIHI
K TOMY e JIMIly, MOKET UMeTh ycioBHoe 3HadeHnue [Grammatica de la llengua catalana, 2016.
P. 1152].

K. P. Canadensa Takke yka3blBaeT Ha TO, YTO «BOIMPOCUTEIHHOE MPEUIOKESHNE YaCTO 3aHUMACT
MecTo ycioBHOro npumatounoro» [Sandfeld, 1965. P. 357]. B coBpeMeHHOM s13bIKOBOM MaTepHaie
9Ta HEOJHO3ZHAYHOCTH MPOSBIIACTCS TaK (CM. IOy KUPHBIA TIPHPT):

(6 CAT) Abans del confinament, I’exposicié “The Catalan language: 10 milions European
voices” ha visitat (PRF IND) Brussel-les, Cambridge i Lisboa. Vols (PRS IND) ajudar-nos a fer-
la arribar a moltes més ciutats? Fes (IMP) un donatiu a www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest [La Corbella. 2019/20. P. 30]. Jo camousonayuu evicmasxa «Kamanianckuil s3vik:
10 munnuonog esponetickux 2010co8» bviia nposedena 6 bpioccene, Kembpuoace u Jluccabone.
Tovt xouewv nomouv HAM coelamsy mMaK, YModbl OHA NOOLIANIA U 80 MHOZUX OPY2UX 20pP00AX?
Coenaii noxcepmeosanue na caiime WVW.plataforma-llengua.cat/unpetitgest .

(6 ES) Antes del confinamiento, la exposicion “The Catalan language: 10 milions European
voices” ha visitado (PRF IND) Bruselas, Cambridge y Lisboa. ;Quieres (PRS IND) ayudarnos
a hacerla llegar a muchas mas ciudades? Haz (IMP) un donativo a www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest .

(6 FR) Avant le confinement, I’exposition “La langue catalane : 10 millions de voix euro-
péennes” est passée (PRF IND) a Bruxelles, Cambridge et Lisbonne. Veux-tu (PRS IND) nous aider
a l'organiser dans beaucoup plus de villes ? Fais (IMP) un don sur www.plataforma-llengua.cat/
unpetitgest .

Jlis KOHCTPYKIMH MaHHOTO THIA B POMAaHCKHX SI3bIKaX CIEU(PUYHO MIMPOKOE ymoTpebrieHne
MOJAJTLHBIX TJIar0JI0B CO 3HAUYCHHUEM «XOTeTh» (Kat. Voler, ucm. querer, ¢p. VOUloir) B ipemno3uium.
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Bo3moxHO oOpaiiieHHe K agpecaTy (B JaHHOM CIydae K YATATENSIM )KYPHAIOB) KaK Ha «ThD» (CM.
MPEIBIAYIIHE TPUMEPDI), TAK U HA «BBI»:

(7 CAT) Voleu (PRS IND) conéixer la historia que hi ha darrere el centenar d’intervencions?
Agafeu (IMP) el telefon mobil i escanegeu (IMP) els codis QR [Time out. Barcelona, 2021. P. 36].
Bor xomume 3name ucmopuio, Komopas, cmoum 3a COmHamMu [nooobuvix] emewamenscma? Bosb-
Mume mMobunvHulll meneghon u omcxkanupytme xoowt QR .

(7 ES) (Queréis (PRS IND) conocer la historia que hay (PRS IND) detras del centenar de
intervenciones? Coged (IMP) el teléfono mévil y escanead (IMP) los codigos QR.

(7 FR) Voulez-vous (PRS IND) connaitre I'histoire qui est (PRS IND) derriére des centaines
d’interventions ? Prenez (IMP) le téléphone portable et scannez (IMP) les codes QR.

Jpyroil uepToil KOHCTPYKUUI NaHHOIO THMA, B OTIAMYME OT HpoToTunuueckux YK m anamo-
TMYHO HEBOIPOCHUTEIBHBIM HEMPOTOTHITHYECKUM YCIOBHO-TOOYANTEIBHBIM KOHCTPYKIHSM, SIBJISI-
€TCs HEBO3MOYKHOCTh IOMEHSTh MECTAMH yCJIOBUE U CIIEICTBHE.

(8 CAT) (Us entristeixen (PRS IND) ? Donces no en parlem (IMP) més [Pla, 2014. P. 166]. Onu
Bac ocopuarom? Tozoa (cmano ovims, 3nauum) e 6yoem 06 smom 6oavULe 2080PUND.

(8 ES) ;Le entristecen (PRS IND)? Pues no hablemos (IMP) mas. [Pla, 2016. P. 181].

(8 FR) Elles vous attristent (PRS IND) ? Alors, n’en parlons (IMP) plus [Pla, 2013. P. 160].

CrencTBre B HUX MOXET BBOOUTHCS Mapkepamu dONCS (KaT. «3HAYMUT, CTANO OBITH), PUES (HCII.
«3HAYMT, CTAJIO0 OBITHY), ENtONCES (UCII. «3HAYUT; cTasto OBITEY), alors (¢p. «rorma») u T. 1.

B KOHCTPYKIHMAX C BOMPOCOM B IMPEMO3UINU U UMIEPATUBOM, BBHIPAXKAIOLUINM CIIEACTBHE, YCIO-
BHE MOXET OBITh KaK YTBEPAUTEILHBIM (puMep 9), Tak U oTpHuiaTeIbHbIM (prmep 10).

(9 CAT) T’animes (PRS IND) a promoure un consum responsable i sostenible, posant (GER)
I’accent en els aspectes lingliistics?

Entra (IMP) a I’aplicacio i digues-hi (IMP) la teva! [La Corbella, 2020-2021. P. 42]. Tot 6000y-
WeBUILCS NPOOBUINCEHUEM OMBEMCMBEHHO20 U 00JI208PEMEHH020 Nompebiienus, 0elds aKyeHm Ha
€20 TUH2BUCMUYECKUX acneKkmax?

3aiiou 6 npunosicenue u svickadicu ceoe (Muenue)!

(9 ES) (Te animas (PRS IND) a promover una costumbre responsable y sostenible, poniendo
(GER) el acento en los aspectos lingiiisticos?

jEntra (IMP) en la aplicacion y di (IMP) la tuya!

(9 FR) T'enthousiasmes-tu (PRS IND) a promouvoir une consommation durable et responsable
reposant sur l'accent en linguistique ?

Entre (IMP) dans I’application et donne (IMP) ton opinion !

(10 CAT) I tu, ja has signat (PRF IND) la petici6? Pots (PRS IND) fer-ho a www.som10
milions.cat [La Corbella, 2020. P. 32]. 4 mut yorce noonucan nemuyuio? Tel modiceutv coenamos 3mo
Ha caiime Www.som10milions.cat

(10 ES) (Y tu ya has firmado (PRF IND) la peticion? Puedes (PRS IND) hacerlo en www.
som10milions.cat

(10 FR) Et toi, as-tu déja signé la pétition ? Fais-le (IMP) sur www.som10milions.cat .

B mpumepe 9 ycnoBue yTBepIHUTENbHOE, W MPU BOCCTAHOBJICHUH MPOTOTUITHYECKOH YCIOBHON
koHcTpykuuu (Ecnm Tl BoomaymieBmiICA... 3aiiid B MPUIOKEHHE...) OHO OCTAeTCsl YTBEPAUTEIb-
HeIM. OyiHako B mpuMepe 10 BOmpoc, BBIPAXKAIONIMN yCIOBUE, HE COACPIKUT OTPUIAHHS, HO TPU
BOCCTaHOBJICHUH MTPOTOTHITMIECKOW YCIOBHON KOHCTPYKIMH (Eciy ThI elie He Imoarmican MeTHIINIO,
THI MOXKEUIb CHIEJIaTh TO Ha caiiTe), ycioBre TpaHcHOpMHUPYETCsl B OTPUIIATENEHOE. 3aMETHM, YTO
B mpuMepe 10 creicTBHE MepeaaeTcsl COYCTAHUEM MOJATIBHOrO IJIAarojia cO 3HAUYCHHEM «MOYb)
C HHQUHATHBOM.

2. HPYK ¢ nMnepaTuBoM B Mpeno3nuu

B posu ycI0BHOTO MPHIATOYHOTO MOKET BBICTYIIATh U MOOYUTEIBHOE TPEIOKEHHUE:
(11 CAT) Vine (IMP) al jutjat! Faras (FUT IND) practica de la carrera, llegiras (FUT IND)
papers, veuras (FUT IND) coses que t’interessaran (FUT IND)... [Pla, 2014. P. 40]. Zou 6 cyo (no-

ISSN 1818-7935
Becthuk HI'Y. Cepus: JuHreuctuka u mexkynsTypHas kommyHukaums. 2021. T. 19, Ne 3
Vestik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2021, vol. 19, no. 3


http://www.som10milions.cat/

Penumna T. B. Henpototunuueckue ycnosHbie KOHCTPYKUMM B KOTONOHCKOM fi3biKe 25

pabomail ¢ cyoe)! Tol npotidewtb cmaxcuposxy, bydeutb yumams OOKYMEHmMbl, YEUOULLDb MO, YMO
meb6s unmepecyem...

(11 ES) jVen (IMP) al juzgado ! Haras (FUT IND) practicas en la carrera , leeras (FUT IND)
papeles, veras (FUT IND) cosas que te interesaran... [Pla, 2016. P. 40].

(11 FR) Passe (IMP) au tribunal ! Tu pourras (FUT IND) faire un stage, consulter des
documents, assister a des choses qui t’intéresseront (PRS IND) [Pla, 2013. P. 28].

Kak nokaseiBaet 3toT npumep, HPYK He 00s13aTenbHO CoAepikaT BOMPOC B MEPBOM TPEITIOKE-
HUH, 2 BTOPOE HE 00s13aTEIHHO BKIIFOYAECT MapKep («TOTIaay).

3. HPYK co BcraBkamu

H. A. Jo6ponpaBun u M. A. CMupHOBa, UCCIEIOBABIINE YCIOBHbIE KOHCTPYKUIHH B S3BIKE
Xayca, BBIAEISIIOT OCOOBI MOATHII PAa30PBAHHBIX KOHCTPYKUUHA, MOTHBHPYS 3TO TE€M, YTO OHH
pa3nensioTcs Ha JIBE YacTH BONPOCHUTENHHBIM mpeiokenuem [JloOponpasun, CmupHOBa, 1998.
C. 394].

[Togo6HbBIE TPEATOKEHUS CO BCTABKAMH MOTYT OBITh KaK MPOTOTHITUYECKUMH, TO €CTh C YCIIOB-
HBIM COIO30M, TaK M HEMPOTOTUIIMYECKMMH, 0e3 ycioBHOro corosa (cp. [Grevisse, Goosse, 2008.
P. 1511]).

PaccmaTtpuBaemble KOHCTPYKLUMHM B Halllell TEPMUHOJOTMH HA3BIBAIOTCS Pa3leIbHOOPOPMIICH-
HBIMU, TIPHYEM J00ABIATHCS MEXKAY IBYMS MPEIIOKSHUAMHU, 0003HAYAIOIINMH YCIOBUE M CIIE/ICT-
BHE, MOTYT Pa3JIMYHbIC BUIbI BCTABOK, HAPUMEP, PEIUIMKU IPyroro ropopsmero, kak B (12, 13).
OO0patuM BHMMaHHE Ha YNOTpPEOJCHHWE MOJAIBHOTO TJlaroja CO 3HAYEHUEM <(OKeNaTh, XOTETh)
B COCTaBE JUATIOTHYECKOTO €ANHCTBA CICAYIOIIEM MPUMEpE.

(12 CAT) - Es (PRS IND) aix6, Tommy? Vols (PRS IND) provocar la ruina d’una familia
sencera?

— No, Frank, és (PRS IND) clar que no...

— Doncs torna (IMP) a casa i escriu (IMP) la punyetera novel-leta! [Sanchez Pifiol, 2005. P. 20].

— Omo max, Tommu? Tel X0uews 6bi36ams pazopenue yeiol cemvu?

— Hem, ®pank, xoneuno, nem...

— Toz0a (3nauum) omnpasancs 0OMOU U NUWU ITMOM NPOKAAMbLY pomMar!

(12 ES) —Quieres (PRS IND) provocar la ruina de una familia entera? jEs eso, Tommy?

— No, Frank, claro que no...

— iEntonces vuelve (IMP) a casa y escribe (IMP) la pufietera novela! [Sanchez Pifiol, 2015.
P. 19].

(12 FR) — Tu veux (PRS IND) provoquer la ruine d’une famille enti¢re ? C’est ¢a, Tommy ?

— Non, Frank, bien sir que non...

— Alors rentre (IMP) chez toi et écris (IMP) ce foutu roman ! [Sanchez Pifiol, 2007. P. 16].

(13 CAT) — Si guanyés (IMPF CONJ) la loteria...

— Que faries (PRS COND) ?

— Me n’aniria (PRS COND) de viatge.

— Ecnu 6w 51 gvluepana 6 nomepero...

— Ymo Ov1 mut coenana?

— Omnpasunace Obl 6 nymeutecmaue.

(13 ES) — Si ganara (IMPF CONJ) la loteria. ..

— (Qué harias (PRS COND)?

— Me iria (PRS COND) de viaje.

(13 FR) — Ah, si je gagnais (IMPF IND) au loto...

— Tu ferais (PRS COND) quoi ?

— Je partirais (PRS COND) en voyage.

B npumepe 13 ycioBre BBOJUTCS MOTYNHUTEIBHBIM COIO30M Si («ECIU»), a 3HAYMT, BCS ITA I10-
CJICZIOBATEIBHOCTh PEIUIMK JBYX KOMMYHHKAHTOB TPEACTABIACT COOOW OMHY MPOTOTHIIHYECKYFO
VK, Mexy nepBoii U BTOPOH 4acTbIO KOTOPOM, T. €. MEXKIY YCIOBHEM M CIEIACTBUEM, BCTABICHO
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BOIIPOCUTCIIBHOC MPCAJIOKCHNUC, KOTOPOC NMPUHAJICIKUT CUTYATUBHOMY aJipecaTy INEepBOro KOMMY-
HHUKaHTa.

4. YnorpedjeHue BpeMeH U HakjJIoHeHuid riaaroia B HPYK

Opnna u Ta xxe HPYK nomyckaer ynorpeGiieHre pa3nuuHbIX BpeMEH M HAaKIIOHEHUH B Pa3IMYHbIX
POMaHCKHX sI3bIKax. PaccMOTpuM MaTepuan KaTalaHCKOTO, UCTIAHCKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB.

(14 CAT) Que puc (PRS IND) encendre una cigarreta? ... Em traura (FUT IND) els nervis...
[Porcel, 2009. P. 265]. A moey npuxypums cucapemy? ... Dmo ycnokoum mou Hepebl.

(14 ES) ¢, Puedo (PRS IND) encender un cigarrillo ? ... Me tranquilizara (FUT IND) ... [Porcel,
2008. P. 274].

(14 FR) Je peux (PRS IND) prendre une cigarette ? ... Ca me calmera (FUT IND) les nerfs...
[Porcel, 2010. P. 240].

B mpumepe 14 B nepBoM MpeIOKEHUH BO BCEX S3bIKAX YIOTPEOISIeTCs MPEe3eHC MHINKATHBA,
TOT/a Kak BO BTOpoM — (QyTypyMm mHaukaTuBa. OnHAKO BO (PpaHIy3CKOM BO3MOXKHO TaKKe YIOT-
pebnenue nepudpacTuyeckoro Onmxaniiero OyIymnero BpeMeHH:

(15 CAT) — Que potser estan (PRS IND) tristos ? — va dir (PAST PERIFR IND) alegre — . Els
cantaré¢ (FUT IND) una cang6 irlandesa [Sanchez Pifiol, 2005. P. 46]. Bam epycmno? — cnpocun
on. — Hy umo oic, 51 cnoto Bam upaandckyio necrio.

(15 ES) — ;Estan (PRS IND) ustedes tristes? — dijo (PAST SIMPLE IND) — . Muy bien, pues les
cantaré (FUT IND) una cancién irlandesa [Sanchez Pinol, 2015. P. 38].

(15 FR) — Vous étes (PRS IND) tristes ? demanda-t-il (PAST SIMPLE IND). — Treés bien, je vais
vous chanter (FUT PERIFR IND) une chanson irlandaise [Sanchez Pifiol, 2007. P. 35]. Otmetum
MapaieTbHO YIOTPeOICHHE MOJATLHOTO TJIaroja co 3HaueHHEM «MOYb» B mpuMepax 14 u 16.

B mpumepax 16 u 17, B otnuume ot 14 u 15 Bo BTOpOM IpeAnioxKeHUH, YIOTPeOseTcs pe3eHe
KOHIUIMOHATIA.

(16 CAT) Podem (PRS IND) negar-li una companyia amiga? No seria (PRS COND) huma
[Sanchez Pifiol, 2005. P. 169]. Mooicem nu mbl omkazams emy 8 Opyiceckoli Komnanuu? Imo 6wvl1o
Obl He no-uenogeyecku.

(16 ES) ;Podemos (PRS IND) negarle una compaifiia amiga? No seria (PRS COND) humano
[Sanchez Pifiol, 2015. P. 127].

(16 FR) Pouvons-nous (PRS IND) lui refuser une compagnie amicale ? Cela ne serait (PRS
COND) pas humain [Sanchez Pifiol, 2007. P. 130].

B nmpumepax 14 u 16 Bo ¢paHIly3CKOM B OTIMYHE OT KaTATAHCKOTO U MCITAHCKOTO MPUCYTCTBYET
yKkasaTeapHoe MecTonMmerue cela/ca (3To), HeoOxoauMoe B kKadecTBE (HOPMATBLHOTO ITOJIEXKAIIETO,
TaK Kak BO (PaHIy3CKOM S3bIKE OTCYTCTBHUE MOJICKALIETO BO3MOXKHO TOJIBKO B UMIIEPATHBE.

PaznenpHOOQOpMIIEHHBIE YCIOBHBIE KOHCTPYKIIMH CIIEAYeT OTIMYaTh OT CHHTaKCHYECKOH IT0-
CJIC/IOBATEIBHOCTH, COCTOSIICH M3 BOMPOCA M €ro MPOJIODKEHHS, HE CBS3aHHBIX JIPYT C JIPYrOM
YCIOBHBIMU OTHOIIECHUSMH. [I[pOBEPHTH 3TO MOKHO C TIOMOIIBIO METO/Ia BOCCO3/IaHMUS TPOTOTHIIN-
4ecKoil yciioBHOH koHCTpykuuu. Kak mpasuio, Bce Hempororunuueckue YK mommarorcst Takoit
TpaHchOpMAITHH:

(16a CAT) Si li neguessis una companyia amicable, aixo no seria huma. Eciu 6b1 mur omkazanu
emy 8 OPYHCecKol KOMNAHUU, 2910 ObLIO Obl He NO-4eN08eyecKl.

(16a ES) Si le (negaras o negases) una compaiiia amigable, no seria humano.

(16a FR) Si vous lui refusiez (IMPF IND) une compagnie amicale, cela ne serait (PRS COND)
pas humain.

OpHaKo MOCIe0BaTENbHOCTh MPEIOKEHNUH, BRIICTICHHBIX TOJTYXHUPHBIM IIPUPTOM B IPUMEpe
17, He MO3BOISAET BHIMOIHUTH TAKYIO TPaHCHOPMAITHIO:

(17 CAT) Tinc (PRS IND) la colleccié completa de les obres del Doctor Flag. Tota menys un
numero de Fabril del 1899 que esta (PRS IND) exhaurit. Vosté no el deu (PRS IND) tenir, per
casualitat? Pagaria (PRS COND) un preu raonable [Sanchez Pifiol, 2005. P. 29]. ¥V mens ecmeo
nonuas Koanekyus npoussedenuil Joxmopa @naza. Besa, 3a ucknouenuem nomepa 3a anpeav 1899,
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Komopoeo yoice Hem 6 Hanuuuu. But eco cayuaiino ne eudenu? A 3annamun 6wl 3a Hezo npuauy-
HYI0 CyMMY.

(17 ES) Tengo (PRS IND) la coleccion completa de las obras del Doctor Flag. Toda excepto un
namero de abril de 1899 que esta (PRS IND) agotado. ;Usted no lo habra visto (PFR FUT IND),
por casualidad? Pagaria (PRS COND) un precio razonable... [Sanchez Pinol, 2015. P. 25].

(17 FR) J’ai (PRS IND) la collection compléte des ceuvres du docteur Flag. Entiére a I’exception
d’un numéro d’avril 1899 qui est épuisé (PRS IND PASS). Vous ne I’auriez pas vu (PRF COND),
par hasard ? Je paierais (PRS COND) un prix raisonnable [Sanchez Pifiol, 2007. P. 23].

Takum o6pazom, B mpumepe 17 HaOIIOMAETCS IILTUIICUC YCIOBHS «eciu Obl BBl gamm MHE 3TOT
HOMep» / «eciu ObI 5 ero HaIem» / «eclid Obl OH I/Ie-TO MPOJABAJICS» U T. II., @ €[0 MECTO 3aHUMAeT
Bonpoc «BelI ero ciy4aiiHo HE BUAETU?»

(17a CAT). Si jo trobés (IMPF CONJ) aquest namero, jo pagaria (PRS COND) un preu raonable
per ell. Ecau 6b1 st hawen smom nomep, s bl 3anIAMUL 34 HE20 NPUTUYHYIO CYMMY.

(17a ES). Si (encontrara o encontrase) (IMPF CONJ) ese ntimero, pagaria (PRS COND) un
precio razonable por el.

(17a FR) Si je trouvais (IMPF IND) ce numéro, je paierais (PRS COND) un prix raisonnable
pour lui.

Ha camowm nerne, B mprmMepe 17 comep:KuTCs IBa yCIOBUS, TIPU 3TOM OJTHO U3 HUX, BBIPAKEHHOE
OKCINIMIIUTHO («BLI CHy‘IaﬁHO €ro He BI/IZ[GHI/I»), ABJIACTCA NMCEBAOYCIIOBUEM, TOrJa KaK UCTUHHOC
umrumaimpyercs («Ecim Obl s Hamen 3ToT HoMepy). DTa GpopMaabHO-CEMAaHTUUECKAs aCUMMETPHS
1 O0BSCHSET HEBO3MOXKHOCTh Bocco3nanus npororunmieckor YK. (HeBo3moxHO ckazath «*Eciu
061 BbI yBujienu ero ciydaitHo, st 3ariaTit Obl 3a HEr0 IPUITHYHYIO CYyMMY»).

Bo03MOXHBI yCIOBHBIE KOHCTPYKIMH M C TICEBAOCIEACTBUEM. PaccMoTpuM ero mpumeps B 18
u 18a:

(18 CAT) Que tens (PRS IND) gana? El sopar és (PRS IND) a la nevera. Bet 2on00nwt? Yowcun
8 X0100UbHUKE.

(18 ES) Tienes (PRS IND) hambre? La cena esta (PRS IND) en el frigorifico.

(18 FR) Vous avez (PRS IND) faim ? Le diner est (PRS IND) dans le réfrigérateur.

(18a CAT) Si tens (PRS IND) gana, menja (IMP): el sopar és (PRS IND) a la nevera. Eciu Bobi
20/100HbL, MO NOCULLINE . YIICUH 6 XOOOUTbHUKE.

(18a ES) Si tienes (PRS IND) hambre, come (IMP): 1a cena esta (PRS IND) en el frigorifico.

(18a FR) Si vous avez (PRS IND) faim, mangez (IMP): le diner est (PRS IND) dans le
réfrigérateur.

B npumepe 18 dopmanbHoe ciencTeue (y>KUH B XOJOJMIBHUKE) CEMaHTHUCCKU SBISICTCS JIOXK-
HBbIM. VICTHHHOE CIIE/ICTBHE IOCHIHTE» B HEM OMYINEHO, a B puMepe 18a BhIPaKEHO IKCILTHIIUTHO.

Kak ormeuaer X. KpoHuHT, IpHBO/s BRICKa3bIBaHUe, OJIM3Koe K mpuMmepy 18, B jaHHOM THIIE
KOHCTPYKIMH «YCJIOBHE», BhIpaKaeMoe B IMPOTa3Kce, HE CBA3aHO C COACp)KaHHEM, 0003HAUCHHOM
B arojo3uce, HO CBA3aHO C WJUIOKYTHBHBIM aKTOM, COBEPILEHHBIM B BBICKA3bIBAHWH arloJ03Hca,
4TOOBI 00ECIIEUNTD «yCIIEX» JaHHOTO peueBoro akra [Kronning, 2009. P. 99].

5. HPYK c¢ BonpocoM B nOCTHO3HIIHHI

Bo3moxHBI HCIMIPOTOTUIINYCCKHUC pa3,[[eJ'IBHOO(1)OpMJ'ICHHBIe YCJIOBHBIC KOHCTPYKI WU C BOIIPOCOM
B [IOCTHO3UIMH, WIUTIOCTPUPYEMBIE CIAEAYIOLIEH IPYyIIONA TUITOBBIX TPUMEPOB:

(19 CAT) Suposem (IMP) que hagués vingut (PQP CONJ). Que li diria (PRS COND)? I1Ipeono-
J02cum, oH npuwen ovi. Ymo 6wl Bol ckazanu emy?

(19 ES) Supongamos (IMP) que hubiera venido (PQP CONJ). ;Qué le diria (PRS COND)?

(19 FR) Supposons (IMP) qu'il soit venu (PRF CONJ). Qu’est-ce qu'on lui aurait dit (PRF
COND)?

(20 CAT) Admetem (IMP) que el coneixes (PRS IND). En aquest cas, com es diu (PRS IND)?
ﬂonycmww, mbl e2o 3Haeuib. B maxom clydae Kak eco 306ym?

(20 ES) Admitamos (IMP) que lo conoces (PRS IND). En tal caso, /como se llama (PRS IND) ?
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(20 FR) Admettons (IMP) que tu le connaisses (PRS IND). Dans ce cas, comment s'appelle-t-il
(PRS IND) ?

B taknx KOHCTPYKIUAX B UX HepBOfI YaCTU BBICKA3bIBACTCA MPEAIIOJIOKECHUE, COACPIKAIICC YCII0-
BHE, a2 BO BTOPOU 3a/1aeTCsl BOMIPOC, KOTOPBIN CTAHET aKTyaJieH B CiIy4ae peam3anuu chopMyInupo-
BAaHHOT'O yCJIOBHA. B KOHCTPYKIOUAX TaHHOI'O TUIIA HEJIB3A IMMOMCHATH IOPAAOK CIICAOBAaHUA YyCIOBUA
" CICACTBHUA, €CIIM OHHU BBIPAXKCHBI CIIOKHOIIOJYMHCHHBIM HO6y,ZII/ITeJIBHI)IM U BOIIPOCUTCIIBHBIM
MMPpEAIIOKCHUSAMU.

OpmHako, Kak MOKa3bIBaeT mpuMep 21, TpaHHUIBI MEXIY MEeIbHOO(MOPMIICHHBIMH B Pa3ieiibHO-
o opMIIEHHBIMI KOHCTPYKIMSMHU BCE-TaKH MpOHUIaeMbl. B mpumepe 21 B mepBoii 4acTu Mpezio-
YKEHMsI Ha KaTaJaHCKOM M MCIIaHCKOM BMECTO MMIIEpAaTHBa yIOTPeOIIeTCs AeenpruiacTHbIi (TepyH-
,Z[I/IaJ'ILHBIf/’I) 060pOT, 1 3TO 3HAYUT, YTO 3THU KOHCTPYKIUHN CTAJIN I_IeJ'ILHOO(l)OpMJ'IeHHBIMI/I.

(21 CAT) Suposant (GER) que existeixin (PRS CONJ) optimistes i pessimistes absoluts — les
coses absolutes només existeixen (PRS IND) en el pensament — , els primers deuen (PRS IND)
sentir i sentir-se prevalentment en I’espai; els segons, en el temps [Pla, 2014. P. 381]. IIpeonono-
HCUM, HMO Cyuecmeyrom abcoomusle ONMUMUCIbL U NEeCCUMUCIbL — AOCONIOMHbIE eewyu cyuje-
CMBYIOM MOIbKO 6 COZHAHUU, — Nepable 00CHbl socnpunumams [mup] u owywame cebs npeumy-
wecmeerro 6 npocmpancmee, a 6mopvle — 60 6PEMEHU.

(21 ES) Suponiendo (GER) que existan (PRS CONJ) optimistas y pesimistas absolutos — las
cosas absolutas solo existen (PRS IND) en el pensamiento — , los primeros deben (PRS IND)
de sentir y sentirse preferentemente en el espacio; los segundos, en el tiempo [Pla, 2016. P. 409].

(21 FR) Supposons (IMP) qu’il existe (PRS CONJ) des optimistes et des pessimistes absolus —
[étant °] entendu que les absolus n’existent (PRS IND) que dans la pensée —, les premiers doivent
(PRS IND) sentir et se sentir de préférence dans ’espace ; et les seconds dans le temps [Pla, 2013.
P. 381].

T. W. AnueBa oOpanraer BHUMaHHE Ha TO, YTO BO (PPAHITY3CKOM S3BIKE BBICKA3BIBAHUS CO CIIOXK-
HEIM COI030M «a SUPPOser que» u dopmoii 1 aura MH. 9ucia riaroia «SUPPosery (peamnoiaraTs)
MOTYyT HpI/IO6peTaTb B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTEKCTa YCJIIOBHOC 3HAYCHHUEC C OTTCHKOM YCTYIIKU U MO-
JATBHBIM 3HAYCHUEM mpenonoxkenus [Anuesa, 2003. C. 63-64].

BriBoabI

1. HempoTtoTtumnuieckue pasaenbHOO(GOpMIIEHBIE YCIOBHBIE KOHCTPYKIMH MOTYT BKJIIOYATh
B CBOH COCTaB BONPOCHUTEIBHOE MPEIOKEHNE, BEIPAXKAIOIIEE YCIOBUE U HAXOAIIEecs B IPENO3u-
IuH K cnenctBuio. OHAKO €ciM Takas KOHCTPYKLUS COACP)KUT UMIIEPATHB, TO OH MOKET BXOIUTh
KaK B COCTaB MPEI0KEHH, BRIPAYKAIOIIETO YCIOBHE, TaK M B COCTAB MPEIOKEHHS, BBIPAYKAIOIIETO
cieacteue. CaM ke BOIPOC B 3TOM CIIydae MOKET BhIpaskaTh JIMOO YCIOBHUE, TUOO CIEICTBHE.

2. CymectBytoT HeBonpocurensHbie HPYK.

3. HPVYK nomyckaror ynoTpebieHue riarojia B pa3iiyHbIX BpeMeHax U HAKIIOHEHHSX: UMITepa-
THBa, UHANKATHBA, KOHBIOHKTHBA ¥ KOHJIMIIMOHANA, IIPH 3TOM HUMIIEPaTHB MOXKET COAEPIKAThCS KaK
B 4acTH C YCJIOBUEM, TaK U B YAaCTH CO CJIEACTBHEM.

4. Cymectyror HPYK, He conepikariie nMmepaTrBa.

5. B0O3MOXXHBI BCTaBKH MEXKAY MEPBBIM MPETIOKEHNEM KOHCTPYKIMH, BBIPAKAIOIINM yCIIOBHE,
U BTOPBIM, BBIP@XKAIOLINM ClIeACTBHE. B 3TOM citydae popmMupyercs: [uanoruyeckoe eJuHCTBO.

6. Kak u B mpororunmmuecknx YK, B HPYK ycrnoBue um cnepctBue SBISIOTCS JIOTHYECKUMHU
(hopMamu BBIpaKEHHUS MBICIIA OJTHOTO M TOTO JKe JIuma (aJpecaHTa) B KOHKPETHOW CUTyanuu oOre-
HUSL.

7. HPYK He momyckaer ynoTpeOjeHus], 10 CBOCH CyTH, YCIOBHBIX MOJYUHHUTEIBHBIX COIO30B:
B TMPOTHBHOM CITydae KOHCTPYKIIHSI CTAHOBUTCS MPOTOTHITHYECKOi. OJJHAKO CIIEICTBHE MOKET BBO-
TUTHCS Pa3IMYHBIMU JIEKCEMaMHU CO 3HAUEHHEM «TOTa».

2 JTaHHBIH KOMIIOHEHT BO (paHIy3cKOM IIepeBoe BapruaOeIbHbIH.
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